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HEPE/IMOBA

Llanoeni yuacnuxu ma cocmi konghepenyii!

Bix imeni OprkomiteTy mMpO BITAEMO Bac Ha
HayKOBO-TIPAaKTUYHIN KoH(pepeHii
«JIIHTBICTHYHUH, CEMIOTHYHHH,
NepeKIalo3HaBYMi Ta JUIAKTUYHUN BHUMIpH
MDKKYJIBTYpHOI KomyHikamii». Lleit 3axim, 1o
MIPOXOJUTH Y MEXaX TPAAULINHUX «JIHIB HAyKH
HaVKMA, € cBigueHHIM HE3JaMHOCTI HaIIoi
aKaJeMiuHOl CIIIPHOTH Ta TIParHEHHS [0
PO3BUTKY TyMaHITapHOTO 3HAHHA HaBITh Y
CKJIQ/IHI YacH.

CyuacHi JHTBICTHKA, CEeMIOTHKA Ta
MEPEeKIaJO3HABCTBO BHUMILIM 332 MEXI CyTO
(b11070TTYHUX CTY/1H, BUCBITIIOIOYH POJIb MOBH
1 mepekiany SK 1HCTPYMEHTIB KyJIbTYypHOI
JUIUIOMATI, bopMyBaHHS HallOHAJIbHOT
1IEHTUYHOCTI, 1/1€0JIOTIYHOTO MAHIMYTIOBAHHS
Boanouac mmdpoBa Tpanchopmariisi OCBITH
BiJIKpUBA€E HOBI TOPHU3OHTHU JJIsl 1HHOBAIIHOL
JTUTAKTHKY.

VY 1mpomy 30ipHUKY TPEACTABICHO PE3yJbTaTH
JOCITIJI’KeHb, 1110 OXOILTIOIOTH MUPOKHA CIIEKTP
TEM: BiJl KOTHITUBHO-TIPAarMaTUYHHUX AaCIEKTIB
TEKCTy 0 CKCIEPUMEHTATbHUX  METOTUK
BUKJIQJaHHSA 1HO3eMHHX MoOB. CnomiBaeMocs,
M0 Il MaTepiaJd CTaHyTh MiAIPYHTAM JUIS
IUTIAHUX ~ JUCKYCIi Ta HOBHUX  HAyKOBUX
3BEpIIICHD.

baxxaemo BCiM yyacHHWKaM HaTXHEHHS, IIKABUX
JUCKYCiH Ta ycminHoi criBmparti!

3 nmosaroro,
Haranist Pyngauieka
T'onoBa Oprkomitery
Kadenpa anrmiticekoi moBu HaYKMA

PREFACE

Dear Participants and Guests of the
Conference!

On behalf of the Organizing Committee, I am
delighted to welcome you to the Scientific and
Practical Conference "Linguistic, Semiotic,
Translation and Didactic Dimensions of
Intercultural Communication." Held as part of
the annual "Days of Science at NaUKMA," this
event stands as a testament to the resilience of
our academic community and our dedication to

advancing humanities research even in
challenging times.
Contemporary linguistics, semiotics, and

translation studies have transcended traditional
philological boundaries, revealing language and
translation as powerful tools for -cultural
diplomacy, identity building, and ideological
influence. At the same time, the digital
transformation of education opens new
horizons for innovative didactics.

This collection presents research findings
covering a wide spectrum of topics: from
cognitive and pragmatic aspects of text to
experimental  foreign language teaching
methodologies. We hope these materials will
provide a foundation for fruitful discussions
and inspire new scholarly achievements.

We wish all participants inspiration, engaging
discussions, and successful collaboration!

Sincerely,
Nataliia Rudnytska
Chair of the Organizing Committee
English Language Department, NaUKMA
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EaxemenTn CTOpiTeJIiHFy HA 3aHATTAX 3 iHO3eMHHUX MOB
Llym Onvea Bonooumupiena
KuiBcpkuii HarioHanpHuM yHiBepcuTeT iMmeHi Tapaca IlleBuenka, HaBuanbHO-HaykKOBUI
IHCTUTYT (i10JI0T 1]

oshyvm@ukr.net

HesBaxaroun Ha Te, 110 BUBYCHHS AHMIIHCHKOI MOBH CTa€ BCE OUTBII IMOMYISPHUM CEpe
CTY/JICHTIB BHWINOI INKOJW, Oararo 3100yBadiB OCBITH MalTh HU3BKMA pPIiBEHb Ta OOSThCS
CIUIKYBaTUCS Y peaibHOMY KUTTIi. [legaroru mocmiKyoTh Ta BUIIPOOOBYIOTh Pi3HI cTparerii, sKi
MOXYTh JIOTIOMOITH YYHSIM TIOJOJIaTH MOBHUH 6ap’ep. Y HaIoOMy JOCITIJUKEHHI MU PO3IVISIAEMO
BUKOPUCTAHHSl CTODPITENIHTY SK €JIEMEHTY 3aHsTTd 3 IHIIOMOBHOi MIJArOTOBKM 3 METOIO
3aIliKaBJICHHS Ta MOTHBAIIIl CTYyJICHTIB BUIbHO TOBOPUTH 1HO3EMHUMH MOBaMH.

Haykosui H. bonnapenko (2019), I. Hosrans (2023), H. Jdyxanina (2023), O. Haropna
(2020), O. AntoniB (2025) Ta iH. AOCHIIKYBaldM BUBYCHHS CTOPITENIHTY Ha 3aHATTIX 3
1HO3EMHHUX MOB.

3acTOoCyBaHHsSI METOAY CTOPITENIIHIY B HaBYaHHI 1HO3eMHHUX MOB, Ha nymky H. JlyxaHiHoi,
CHpUsiE€ PO3BUTKY PO3YMOBHMX 1 TBOPYMX 31I0HOCTEH Yy4HIB, iXHHOIO KPUTHUYHOI'O MHCIIEHHS Ta
3aTHOCTI CHIBOPAIIOBAaTH, a TaKOX J03BOJIE IM OTPUMATH JIOCBiA poOOTH 3 PI3HUM MarepiajoMm
(Hyxanina, 2023).

I. loBranp CTBEpIKy€, IO BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOTII CTOPITENIHTY Ha 3aHATTIX 3
1HO3eMHUX MOB CIIPHUS€ PO3BUTKY KOMYHIKATUBHHMX, E€MOLIMHHUX 1 COLIOKYJIBTYPHHX HaBHYOK
CTyIeHTIB. be3niu pi3HUX eMolIliif MO)KHa OTpUMaTH Bij croxkeTy ictopii. KpiM Toro, HamoBHEHHS
icTopii, Take SK JIEKCHKa Ta rpaMaTHKa, MOJIETIIY€e PO3yMiHHS MaTepiany. Y MOPIBHSAHHI 3 IHITUMH
TUIIAMU TEKCTY Cy4acCHI CTY/IEHTH JIeTIle COpUuiMaroTh AuHaMiuH1 ictopii ([Josrans, 2023).

O. AHTOHIB MJIKPECIIOE, MO CTOPITENIHT JOMOMAarae CTYACHTaM Kpaile 3acBOITH MOBHI
Marepiaiy, a TaKoX Jonomarae iM OyTH 3alyyeHHMMH €MOLIWHO Ta BUIbHIIIE CHUIKYBaTUCS 3
MpEJCTaBHUKAMHU 1HIIUX KyJIbTYp. BiH CTBOpIOE HOBI MOXJIMBOCTI, KOJM TPaauIiiiHI METOIH
TOETHYIOTHCS 3 IHHOBALlIMHUMH TeXHOJIOT1siMU (AHTOHIB, 2025).

Mu BBaXkaeEMO, L0 €JIEMEHTH CTOPITENIHTY 3aBISKH BapiaTUBHOCTI METOAY JONOMAararTh
CTyJ€HTaM IOCTYIOBO JI0JIaTH KOMYHIKaTUBHMIA Oap’ep. Bukianaui MOXXyTh afanTyBaTu 3aBJaHHS
JI0 PiBHS TPy 9M OKPEMOTO YYHsI 1 TEMAaTUYHOTO TUIAHY SIK 3araJibHO1 iHO36MHOI MOBH, TaK 1 MOBU
npodeciiiHoro cnpsmyBaHHs. Ha Hamry nymMmKy, Kpaille BIPOBaJKyBaTH CTOPITEIIHI y HaBYaHHS,
MOYMHAIOYM 13 3aBIaHb Ha CTBOPEHHS ICTOPIM 3a 3pa3koM ab0 MEPETBOPEHHS ICTOpId Bij mepIioi

0CcO0M Ha TPETIO 0CO0Yy.
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Ha nmamy gymKy, Taki 3aBIaHHs JOMOMAararoTh CTyJ€HTaM Ha MTOYaTKOBUX €Tanax 3MiHIOBaTU
Ta JOIMOBHIOBATH CBOI iJiel, IO TO3BOJIAE iM BiIUyBaTH ceOc BIECBHEHUMH y BUKOHAHHI 3aB/IaHb.
3aBmaHHA CIiJ YCKJIaTHIOBaTH, 30KpeMa KpeaTWBHE MHCBMO MoOxke OyTH KopucHUM. CTyneHTH
MOXXYTh BHUKOPHCTOBYBATH TIEBHY JICKCUKY UM CTHJIb, 1100 3MIHUTH iCHYIO4i ab0 CTBOPHUTH HOBI
icTOpii IHO3eMHOIO MOBOIO.

BBaxxaeMo, 110 HACTYITHUM KPOKOM MOKe OyTH poOOTa 31 CTOPITENIHIOM Yy TO€THAHHI 31
WTYYHUM 1HTesnekToM. OJHMM 13 BapilaHTIB € HaJaHHA MapaMeTpiB JUIsl HAMMMCAHHS KOHKPETHOI
icTopii, OTpUMaHHs 11i€1 1CTOPI1, ONpaIfOBaHHs, BHECEHHS 3MiH, OOMIH ICTOPISIMH 3 1HIIMMH YUHSIMH
Ta 0OTOBOPEHHS 1HO3EMHOIO0 MOBOIO.

TakuM 4YWMHOM, METOX CTOPITENIHTY OMOMAarae pO3BHHYTH KpEaTWBHE MHUCHMO, HaBHYKU
CTIIKyBaHHS Ta HABHYKU nmuchbMa. CTyIeHTH BYaThCs (POPMYITFOBATH Ta BHCIOBIIOBATH CBOI i€ 3a
JIOTIOMOTOI0  BapiaTMBHOCTI Ta IOCTYNOBOTO YCKJIAJHEHHs 3aBaaHb. HaliBaknuBilie, 10 BOHU
JOCATaIOTh YCIIXy B IMOJ0JaHHI KOMYHIKaTUBHOTO Oap’epy.
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